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menschliche Tatigkeiten, Berufe, Funktionen, Sportarten und Hobbys und dadurch ebenfalls neue
Worter, welche die Tatigkeiten der ausiibenden Personen benennen.

Alle Beispicle der Personenbezeichnungen, die hier benutzt werden, stammen aus der
deutschen Frankfurter Allgemeine Zeitung.

Im Sinne der sprachlichen Okonomie werden oft auch Personennamen in der Komposita der
Personenbezeichnungen benutzt. Die Komposita ersetzen dann meistens ein Genitivattribut, denn
der Genitiv wird im Deutschen tendenziell gemieden. Bei der Personennamen geht es in den
meisten Féllen um Namen der Politiker, z. B.: Anti-Bush-Aktivist, Bush-Kritiker, Bush-
Herausforderer, Bush-Anhdnger, Karry-Wihler, Kennedy-Attentditer, Merkel-Vertraute, Berlusconi-
Intimus, Teufel-Nachfolger (Erwin Teufel -Ministerpriasident von Baden-Wiirttemberg). Andere
gefundenen Beispiele kommen aus der Bereich der Kultur: Harry-Potter-Nachahmer, Pippi-
Langstrumpf-Erfinderin, Simpson-Zeichner (Zeichentrickserie ,,Die Simpsons“), Bond-Mime
(Schauspieler, der James Bond darstellt).

In dem vorliegenden Artikel wurde die Sittigung die lexikalisch-semantischen Prozesse in der
gesellschaft-politischen Lexik des gegenwértigen Deutsch untersucht. Am Beispiel der 20 Artikel
der Frankfurter Allgemeine Zeitung wurden dazwischen 29 Phraseologismen gefunden. Mit Hilfe
der modernen Massenmedien wirkt die Sprache heute iiber neue Einflusskanidle und mit groBerer
Kraft aufs Individuum ein. Dies fiihrt zur Bildung einer Standardsprache, die fast alle Mitglieder der
Gesellschaft beherrschen — jedenfalls passiv, ohne Riicksicht auf regionale und soziale
Unterschiede.

Dazwischen entsteht noch eine so genannte linguistische Sache und es ist Folgendes. Da
ndmlich die englische Sprache jetzt in der Welt dominiert, sind die meisten Entlehnungen in
verschiedenen Sprachen, darunter auch in der deutschen, englisch-amerikanischer Herkunft. Die
meisten dieser Entlehnungen kommen ins Deutsche aus der amerikanischen Variante der englischen
Sprache, denn die BRD hat die engeren Kontakten mit den USA als mit England. Sehr viele
englische Entlehnungen werden zu Internationalismen. Deshalb kann man mit bestimmter
Sicherheit behaupten, dass die englische Sprache in der letzten Zeit bei der Wiedergabe alles Neuen
und Fortschrittlichen vorherrscht, was in der Welt insbesondere in der Wissenschaft und Technik
passiert. Die Zahl der Entlehnungen aus dem Englischen ist schon sehr gross in der deutschen
Sprache und nimmt immer zu.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Jlinsg YepHumm — kanaupar ¢inocodcebkux Hayk, OOLEHT Kadeapu NpukiIanHoi JiHrBicTukd HamionanbHHME yHIBepcHUTET
«JIbBiBCBKA MOJITEXHIKAY.
Haykosi inmepecu: TOCIIHKEHHS PO3BUTKY €BPONEHCHKUX MOB Ha OCHOBI KJIACHYHUX (JIATHHCBKOI Ta IPELBKOI), CydacHa HiMelbKa
MOBa.

NEKCUKO-CEMAHTUYHE NOJIE OCyay
OkcaHa YEPHAK (/lyybK, YKpaiHa)

YV emammi  posensmymonexcuuni  3acobu penpesenmayii  ocydy, sKi € KOHCMUMYEHMAMU JeKCUKO-
CeMAHMUYHO20 NOJSL, NOOAHO ONUC 080X JEKCUKO-CEMAHMUYHUX MIKPONONi6: 3acobie HoMinayii ocyoy i 3aco0ig
supasicenis ocyoy, NPOAHANI3068AHO CKAAOO0GI HACTUHU KOHCHO20 MIKPONOJIA.

Kniouosi cnosa: nekcuxo-cemanmuune none, 1eKCUKO-CEMAHMU4He MIKponoie, s0po, YeHmpaibHd 30Hd,
Medianvha 30na, nepugepis, neiopamusu.
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The article deals with lexical means of censure representation which form lexico-semantic field. The
description of two microfields (lexical means of nomination and expression of censure) is given, the parts of each
microfield are analyzed.

Key words: lexico-semantic field, nexcuxo-cemanmuune microfield, nucleus, central zone, medial zone,
periphery, pejoratives.

BusiBiieHHST KOpITyCcy JEKCHUYHHX OJWHHIIb, SIKI OMHCYIOTh 1, BIMOBIAHO, (IKCYIOTh pi3HI
SIKICHI aCIIeKTH OCYIY, € AYXKE BaKIIMBUM, OCKUIbKH KaTEropu3allisi eMOIliil 3iHCHIOEThCS caMe B
JIEKCHIII.

JocmipkeHHI0O 0COOMHMBOCTEH CHUCTEMHOI OpraHizallii JIKCUKH TPHCBSYEHI POOOTH TakKHX
yuennx, sk J. M. llImenwsos; JI. M. Bacunwe; FO. JI. Anpecsn; B. 1. Kogyxos; M. A. Kporrays;
I. M. Kob6o3zera;  1O. M. Kapaynos; 3. H. Bepuiera;  B. B. Jleunpbkuii;  B. A. 3Berinues;
I'. C. llyprain. Ocyxn — 11e KOMyHIKaTUBHE SIBHIIE, HEPO3PHUBHO OB’ A3aHE 3 MapaMeTpaMi MOBH Ta
MOBJICHHS, XHBOI'O KOTHITHBHOTO Ta COIIaJbHOIO CEPEIOBHINA, (BEHOMEH 13 cHelu(piuHuMU
BJIACTHUBOCTSIMH, SIKi HE MOYKHA ITOBHICTIO IMi3HATH 0€3 MOrIHOIEHOr0 BUBYEHHS Ta CHCTEMATH3aIlil.

AKTYaJIbHICTh TEMHM 3YMOBJICHA TEHJICHIIIEI0 B Cy4YaCHOMY MOBO3HABCTBI JIO JIOCTIIXKEHHS
CHCTEMHOCTI MOBJIEHHS SIK HEB1JI’ €MHOI CKJIaL0BOI JIFOACHKOI KUTTE IIBHOCTI.

Merta cratTi nosnsirae B Tomy, o0 pO3IIISIHYTH 1 MPOaHANI3YBaTH JIEKCUKO-CEMaHTUYHE TOJIe
OCyqy B aHIJIOMOBHOMY XYIOXKHBOMY IHUCKypci. JlocArHeHHsT MeTH mependadyae po3B’si3aHHS
HACTYITHUX 3aBJaHb: BUOKPEMHTH JIGKCHYHI 3aCO0M perpe3eHTallii ocyay, SKi € KOHCTUTYCHTaMH
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO TIOJISI, OIIMCATH JIEKCHUKO-CEMaHTHYHI MIKPOIOJIS OCYAY: MIKpOIoJie 3aco0iB
HOMiHaIi OoCyday i MikpomoJie 3aco0iB BHUpPa)KeHHs OCYyIy, MpOoaHalli3yBaTH CKJIaJOBI YacTUHH
KO>KHOT'O MIKPOIOJIsl.

JlexcuuHi 3aco0M penpe3eHTallii ocyay MOKHa 300pa3uTH y BUTIIAI JIEKCHKO-CEMaHTHUYHOTO
MOJIsI, SIKe € CKJIATHOI0, 0araTOIUIaHOBOKO €IHICTIO CEMaHTHYHO 00’€JJHAHHWX Ta B3aEMOJIIOYMX
onuHUIG. il cEeMaHTUYHUM TOJIEM MH PO3YMIiEMO CYKYITHICTh MOBHHX OJWHHIIb, SIKI 00’ €IHAHI
CIIIBHICTIO 3MiCTy W BimoOpa)karoTh TOHATIHHY, TpenMerHy a0o (QYHKIIOHAIBHY MOAIOHICTH
no3HauyBaHux sBuil [3: 99; 4: 121; 7: 210]. Cneundikoro JEKCHKO-CEMaHTHYHOI CHCTEMH MOBH, SIK
BIZIOMO, € I KOpEJIALis 13 T03aMOBHOO JIMCHICTIO, & OT)KE CHCTEMHI 3B SI3KH MK CJIOBAaMH B MEXax
CEMaHTHYHOTO TMOJsl BWU3HAYAIOTHCS HE JIMIIE OCOOJMMBOCTSIMU JIEKCHYHOI CHUCTEMH, a W
00’ €KTUBHUMH BJIIACTHBOCTSIMU TTO3HAYYBAHUX PEaTiid.

AHaNI3yI04YH JEKCUKO-CEMaHTHUHE T0JIe ocyay, MH, sk 1 I. M. KobGo3eBa, XxoueMo 3a3HAYUTH,
0 B MOBI MOTPIOHO PO3PI3HATH CJIOBA, SIKI KOHTEKCTYaJbHO BiJOOpa)KarOTh EMOIIIMHO-OI[IHHE
CTaBJICHHS MOBIISI JIO MMO3HAYYBAaHOrO 00’€KTa, 1 CJIOBa, Y SIKUX EMOIIIMHE CTaBJICHHS Y OIliHKa
3aKpilJIeHI B JeHoTaTi /abo curHudikarti [3: 88]. Jlo mepiioi rpynu HajexaTh CIOBa, Y SKHX
EMOIIIfHO-OIIHHE CTaBJIEHHS MICTUTBCS y TParMaTHYHOMY KOMITIOHEHTI JEKCHYHOTO 3HAYCHHS
(ToOTO 1€ 3aBXKIU CTaBIICHHS MOBIIS). Y BepOasbHill penpe3eHTallii ocy/y e JIeKCHKa HeTaTHBHO-
eMOIlIHHOT KOHOTaIil I BuUpakeHHs ocyay. CioBa Apyroi rpymd 34e0UIbIIOr0 HIYOrO HE
MOBiJOMJISIFOT TIPO CTABIICHHS MOBIIS JIO SIBUIIA, 110 TIO3HAYAETHCS BIAMOBITHIM CIIOBOM, a JIMIIC
KOHCTaTYIOTh, a00 OIMUCYIOTh HOro. Y IUX ClOBaX JCHOTATHBHUHN 1/a00 CUTHU(IKATUBHHUN IIap
3allOBHEHUI 00’ €KTUBHOIO, TOOTO HEEMOIIIHHO0 1 HeolliHHOI iH(opMatieto [3: 88-89]. Ockinbku
nepdopMaTUBHI BHCIOBJICHHSI HE € TUTIOBUMH BHCJIOBJICHHIMHU OCYIy, IPU TIO3HAYEHHI 3MICTy 41
XapakTepy ocyny M0 L€l TPYNH HalleKaTh CJIOBa 31 3HAYEHHSIM “‘OCyIDKYyBaTH — criticize, blame,
censure, condemn, denounce, reprove, rebuke, reprimand, reproach, admonish, chide tompo. Lli
cioBa B HereppopMaTHBHOMY BXXHBAaHHI CIIyTYIOTh MEPEBAXKHO JIUIIE JUIS OMKCY EMOIIHOTO 91
OI[IHHOTO BHCJIOBJICHHSI, & HE JIJIsl HOTo BUpaXKeHHsT MOBIIeM. Hampukian:

(1) “At first it didn’t work but then I realized that I could blame his mother for everything
that went wrong” (C. Harrison. Oncealover, p. 187).

VY HaBeleHOMY IPHUKIAJi MOBEIb JIMIIEC OMUCYE CUTYAIlil0, & HC BKa3y€ Ha CBIH eMOLIHHUN
CTaH.

3a3HaveHi BUIIIE JICKCUYHI OJMHUIII BUKOPHCTOBYIOTHCS, 3a3BUYali, B aBTOPCHKUX peMapKax
i onucy ocyny (hechided, hereproached, hefelttherebuke Toimo):

(2) “You've no sense of dignity,” hechided...(C. Harrison. Once a Lover, p. 152);

(3) "Alvin," she said, "you never used to swear in front of me."
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He felt therebuke but he rather liked the feeling of annoying her (O. S. Card.
AlvinJourneyman, p. 134).

OTOX Mpu ONMKCI HECXBAJICHHSI MOBIIEM JIili YM BUMHKIB 00’ €KTa OCYay IepeBakaroTh CJI0BA 31
3HAYCHHSM “OCyJDKYBaTH  Ta MOHATIHHAM 3MICTOM HECXBAJICHHS.

Jnst BUpaKeHHs1 OCyJy, SIKWH BUHHKAE IiJ] BIUIMBOM 00pa3y Ha 00’€KTa BUKOPUCTOBYETHCS
TOJIOBHO JIEKCHKa 3 €MOIIHHO-OIIHHUM 3MicToM “ocyn”. Sk 3asznauae JI. O. 'ycmicra, mmpokuii
Jliara3oH eMOIIHO 3a0apBiIeHOl JIEKCHKH, 0 Oepe ydacTh B 0OpMIIEHHI KOHTEKCTIB HEraTUBHOL
€TUYHOT OLIIHKY, BUSABJISIE TICHUIA B3a€EMO3B’SI30K eMOIIHHOI chepr CBIIOMOCTI 3 raiy3310 €THKH SK
COIIaJIEHO-TICHXOJIOTIYHOI'0 MEXaHi3My peryIoBaHHSI MiXKOCOOMCTICHUX B3aeMogii [1: 46].

OTxe, MOJKHA CTBEPIKYBATH, 1110 TP BepOabHill perpe3eHTaii ocyay BUKOPUCTOBYEThCS 1
eMoIliifHnl, 1 HeeMomiHWKA TN KomyHikamii (3a B. I IllaxoBcekum). Iimmo emouiiiHOi
KOMYHIKallii € a00 eMolliiiHe CaMOBHUPa)KEHHs, EMOILIIHHE CTaBJICHHSI MOBIIS JI0 YOr'0OCh/KOr0Ch, a00
eMOIIMHUN BIJIMB Ha 00’€kT. DyHKIIOHATHPHUM TPEBAIIOBAHHAM Y IMX BHIAJKaX € MPOIec
BHUPaXEHHSI, HA BiIMiHYy BiJI HEEMOLIIHHOTO THITY KOMYHIKaIIil, Jie MPEeBaltoe Mporec HoMiHaii [5].
Hamr migxix 1o mochifpkeHHs JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO TONS OCYJy I'PYHTYEThCS HA TOMY, IO, SIK
3a3navyae B. [. [llaxoBcbkmii, 32 O3HAKOI HASBHOCTI/BIICYTHOCTI E€MOTHBHOCTI B XYIOKHBOMY
TEKCT1 MOXKHA BUJIUTUTH TPU TPYIH JEKCUYHUX ONUHUIIL: JICKCHKA, [0 Ha3WUBAa€E €MOIlil; JIEKCHKa,
sIKa BUPa)Ka€ eMOIIil; JIeKCHKa, 110 onucye emollii [6: 45]. Came nekcuka, sika BUpaXkae eMollii, a He
JICKCUKA PIBHS HOMIHAIli Ta IECKPHIIII eMOIlil, € BJacHE eMOTHBaMH. AHami3 (HaKTHYHOIrO
MaTepialy JaB MiJcTaBy HaM 3pOOWTH BHCHOBOK, IO OCHOBHUH KOPITYC JIEKCHYHHUX OJMHHUIb, SKi
BHUKOPUCTOBYIOTBCS JJISl PENpe3eHTAallll OCydy, pO3NaJaeThbcs Ha JBI TPyNU: JIEKCHYHI 3acO0H
BHPa)KEHHS OCYy Ta JIKCHYHI 3aCO0M HOMIHAIIIT Ta JSCKPHUIIIT OCYy.

Omxe, BepOabHi 3aCO0M pernpe3eHTallil 0Cyay MOXHA 300pa3uTH y BUIJISIII JBOX JICKCHKO-
CEMaHTHYHHMX MIKPOIOJIB: 3ac00IB BUPAaXKCHHsS OCYAY ¥ 3aco0iB HOMiHALii ocyay. Y MiKpomoi
3ac00iB BHUPaXCHHS MH aHANI3YEMO JIEKCHKY HETraTHBHO-EMOIIHOT KOHOTAIlii Ta IJEKCHKY 3
IHBEPTOBAaHMM 3HAKOM OLIIHKH, Y MIKpPOIOJi 3ac00iB HOMIHAIT — JIEKCHYHI OJUHUII 31 3HAYECHHIM
“oCcymKyBaTH” Ta MOHATIHHUM 3MICTOM HECXBaJICHHSI.

Jlekcurka, Mo HA3WBAE ¥ OMUCYE eMOIlii, TPAKTYEThCS SIK aCOI[IaTHBHO-eMOTHBHA, TOOTO Taka,
sKa MICTUTh 1JICI0 IIPO €MOIlii, OCKUIbKA BOHA, HE BHpaXXarouud eMOIlii Oe3lmocepesiHbO, BCE K
acoI[IaTUBHO BiJICHJIa€ KOMYHIKAaHTiB JI0 HUX 1 TOMY BHUKJIHMKA€ YyTTEBO-CIIPHUIMaHi HENpsMi
acorriarii [6: 174].

XapaKkTepu3yloul JIEKCHKO-CEMaHTHYHE MiKpormoie 3aco0iB  HoOMiHamii ocyay, Ciin
3YIMIUHUTHUCH Ha HOTO CTPYKTYPI, Y AKi MO)KHA BUIUIMTH TaKi YaCTHHU:

1) sinpo, mo npencraBieHe POJOBOI0 CEMOO — KOMITOHEHTOM, HaBKOJIO SIKOTO PO3TOPTAETHCS
nosie. OCKUIBKH SIIPO € JEKCHYHUM BHPAKECHHSIM CMHUCITIB, 200 CEMaHTHYHHX O3HAK, BOHO MOXE
3aMIiHUTH KOXKEH 13 WIEHIB MapajurMd, Oyay4d MpeACTaBHUKOM Yyciel mapamurmu. Smpom
CEeMaHTHYHOTO MIKpOMOJisi 3aco0iB HOMIHAIii OCyJy MH BBa)Xa€EMO CEeMH “‘HecXBaJeHHS Ta
“BUSIBIICHHS HENOJIKIB”, OCKUTbKM BOHHM MPHUCYTHI MaiKe B YCiX CIOBHUKOBUX JediHiIisx
JICKCHYHUX OJMHHMIIb — 3aC001B HOMIHAIIT 1 JSCKPHIILIT OCYy.

2) lLeHTpalbHAa 30HA MO CKIAJAE€THCA 3 JICKCHUHUX OJMHUIIb, SKI MarOTh IHTErpajbHE,
CHUTbHE 3 SAPOM 1 MDK Cc000I0, 3HAueHHSA. BH3HAUCHHS YaCTKU CEMH OCYIy IOKa3ye, IO
MaKCUMaJbHUM CTYIICHEM YCTaJCHOCTI XapaKTEePH3YEThCS IIECIOBO reprimand, Ji€CIOBO
admonish mMicTuTbCs B 30HI BUCOKOTO CTYIIEHS YCTaJICHOCTI; CEpeNHIH CTYMiHb XapaKTepHUH JUIs
nieciiB reproach, chide, scold. Tomy MU 3apaxOBYEMO IIi JIECIOBa Ta MOXIIHI BiJf HUX IMEHHUKH,
MPUKMETHUKH, JI€ENPUKMETHUKH, TPHCITIBHUKH JO UEHTPAIbHOI 30HH IIOTO  JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOTO MiKpOITOJISL.

3) MemiadbHa 30HA JIGKCUKO-CEMaHTHYHOIO MIKpPOMONsS 3aco0iB  HOMIHAIII  ocymy
MpejICTaBJIeHa JIIECTOBaMH 31 3HAUCHHSIM OCYJY, SIKi MarOTh HU3BKUI CTYIIHb yCTAJIEHOCTI YacTKU
cemu ocyay (criticize, blame, reprove, condemn, denounce, censure), Ta TOXITHUMH Bl HHX
IMEHHUKaMH, MPUKMETHUKAMH, JIEMPUKMETHUKAMHE, MPUCITIBHUKAMH 31 3HAYCHHSIM “‘OCYIKYBaTH
Ta MOHATIHHUM 3MIiCTOM HECXBaJIECHHSI.

4) nepudepist Mo CKIAAAETHCS 3 OMUHUILb, 110 € HAHBIIIAJICHIIIMMHU 332 CBOIM 3HAYCHHSAM
BiJ siipa. BoHU Jerami3yloTh Ta KOHKPETH3YIOTh OCHOBHE 3HaueHHs noist. o nepudepii sekcuko-
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CEMaHTHYHOTO MIKpOMOis 3aco0iB HOMiHAIii OCyQy MH BIiJHOCHMO CTHJIICTHYHO MapKOBaHi
JICKCUYHI OJMHHIN JUIS MO3HAYCHHS OCY[y, [0 MalOTh 3HAYEHHS “OCyIKyBaTH, OOBHHYBa4yBaTH,
HEraTUBHO OIIHIOBATH . tongue-lash (cBapuTH, OOBHMHYBauyBaTh); jaw (BUYUTYBATH); castigate
(cyBOpO OCyIKYyBaTH, )KOPCTOKO KPUTHUKYBATH); chewout(BUUNTYBAaTH, BUCIIOBIIOBATH JIOTaHy); wig
(cBaputH, BUYMTYBATH); backbite (310CIOBUTH, TUNITKYBATH M03aoui); denigrate (IUTITKYBaTH),
deprecate  (pi3ko  OCYyIKyBaTH);, pickat(npunuparucs), badmouth (KpuTuKyBaTH), bash
(kpuTHKyBaTH MMyOmiyHO) TOmO. CIOIUBXOIATETAKOK(PPA3EOIOruHI3acCOONHATIO3HAYEHHIOCYLY
(pick, pull, etc. sb/sth to bits/pieces; be hard on sb; haul sb over the coals; give sb/get a pasting;
give sb a rocket; tear sb/sth to pieces/shreds, take sb to task (about/for/over sth) Tomo).

AHaNI3YIOYHIEKCUKO-CEMaHTUYHE MIKPOIIiJie 3aC001B BUPAKEHHS OCYy, CJIijl 3a3HAYUTH, 110
CIOZM BXOJATh JICKCUYHI OJMHHMIII, SKI MICTSATh HETAaTUBHY OILIIHHY KOHOTAIIIO 1 OUIBIIICTh 13 SKUX
MapKoOBaHi B TIIyMayHHX CIOBHHKAX SIK offensive, OCKIIbKH METOIO iX Y)KHBaHHS € Oa)KaHHS MOBIIS
HaHecTH 00pa3y o0’ekTy ocymy a0o0 BWJIMTH HeraTHBHI emolii. HeraTuBHe emoriifHO-
OlLlIHHE3Ha4YeHHs € rnefiopaTuBHuM [2: 235]. [leifiopaTuBaMu Ha3MBalOTHCA CJI0Ba a00 BUpa3H, SIKI
MICTSTh HEraTHBHY OLIHHY KoHoTailito [8: 857]. Jlo rpynu meHopaTHBIB HaleXaTh IMEPEBAXKHO
IMEHHUKH Ta MPUKMETHUKU a00 CIOMYyYeHHs IMEHHHKA 3 MPUKMETHHKOM. Lle moB’sa3ane 3 THM, 10
caMme MPUKMETHUKH BUPAXKalOTh SKICHI O3HAKH, a OTXKE OUIBIIOI MIPOI0, HIX CJIOBA 1HIIUX YaCTHH
MOBH, TIPUCTOCOBAHI JIJIsl MO3HAYCHHS CTYNEHIB O3HAKW. 3YMUHHMOCS Ha CKJIAJOBHUX YaCTHHAX
I[HOT'O MIKpOIIOJIS:

1) mo meHTpanbHOI 30HH IBOTO MIKPOMOJNS MH 3apaxOBYEMO JIEKCHKY HEraTHBHO-€MOIIIHHOT
KOHOTAIIii (eMOIIFHO-IIICUIIOBAIbHI i OIliHHI clioBa (IefiopaTHUBHA JIGKCHKA), SIKI MIIKPECITIOIOThH
HECXBAJICHHS MOBIIEM JIiii 00’€KTa ocyay i BHpa)kaloTh HEraTWBHY OWIHKY). Lleimenuukubastard,
cheat, enemy, alcoholic, crook, fool, brute, whore, sadist, wart, idiot, failure, bitch, liar;
NPUKMETHUKH filthy, lying, self-righteous, blamed, evil, crafty, conniving, two-faced, vicious, cold,
spoiled, thrice-damnedblind, faithless, untrustworthy, evil-minded, mad, stupid, incredible, selfish,
goose-pimpled, weak, spineless, corrupt, stark, raving mad, dumb, crude, offensive, chauvinistic,
overbearing, greedy, selfish, cold-bloodedromo. Hanpuknan:

(4) “The bastard! The filthy, lying cheat...” (S. Lewis. Obsession, p. 41);

(5) “I suspect you're an alcoholic and a crook, and I know that you're a crude, offensive
man. It’s also obvious that you 're a failure” (K. James. Cutter’s Lady, p. 29);

2) wMenmiagbHa 30HA JICKCMKO-CEMAHTHYHOTO MIKPOIOJS 3acO0iB  BUPaKEHHS OCYAY
Mpe/ICTaBJIeHa JIEKCUKOIO 3 IHBEPTOBAHUM 3HAKOM OIIHKK. Hero BUpakaeThcs HEraTUBHA OIIHKA, Y
TOM Yac K y OYKBaJIbHOMY 3HAuYCHHI TaKi BUpa3H MarOTh MO3UTUBHUIN cMuci. CoBa, 10 MICTITh Y
CBOil CEMaHTHUII TIO3UTHBHY OIIHKY, 3MIHIOIOTh 3HaK Ha MPOTWJICKHUH 1 HECYTh JOJAaTKOBY
iH(opMalito mpo emonii oOypeHHs, THIBY, HeCXBaJeHHs, TOOTO BUKOPUCTOBYETHCS CTHIIICTHYHHHA
npuiioM iponii. Hampuxkmnan:

(6) Catrimona’s eyes narrowed, but she continued in the same noncommittal tone, careful not
to reveal a hint of sarcasm. “Of course we all realize what a very important person you’ve become,
but Elena thought that even the president’s chief adviser could be excused for a weekend to
celebrate his grandmother’s hundredth birthday” (M. Smith Collins. Shared Ground, p. 17);

3) mnepudepis MIKPOHOsS CKIATAETbCS 3 TaKUX JIGKCHKO-MOP(OJOTIYHMX 3aco0iB  SK
MIJCHIIOBAJIbHI YaCTKU, NPHUCIIBHUKOB 1 KBamiikaTopuil eMoliiHi BUTYKU (so, very, awfully,
terribly, dreadfully, really, quite; oh, oh my God, Oh Lord, for God’s sake), ki BUCTYHalOTh y POl
IHTEHCH]IKATOPIB 1, TOETHYIOUUCH 13 OIIIHHUMH OIePaTOPaMH, BUPAXKAIOTh Pi3Hi BIITIHKH OIIHHOTO
crapieHHsa. Croau MU 3apaXxOBYeEMO TaKOK MoJaibHI JmiecioBa (dare, should, might, must).
Hanpuknan:

(7) Debbie pressed her face between her palms. “Oh Lord, I'm so embarrassed. Now all the
Hunters will know what an idiot I am.” (M. Smith Collins. Shared Ground, p. 96);

(8) “Oh, so clever!” Annalise sneered. (S. Lewis. Obsession, p. 429);

(9) “You must know that escape is impossible.”(J. Archer. Kane&Abel, p. 73).

OTxe, JEKCHYHI 3aCO0M pernpe3eHTallil OCyay € KOHCTHTYSHTaMH JIEKCHKO-CEMaHTHYHOIO
noJsi, sike € 0araTopiBHEBOK, i€papXiuyHO BIOPSIKOBAHOI CTPYKTYPOIO, 1 CKIANAEThCs 3 JBOX
JICKCUKO-CEMaHTHYHUX MIKPOIOJiB: 1) 3aco0iB HOMiHaMii ocyny 1 2) 3ac00iB BUpPaKEHHS OCYIY.
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HomiHaTHBHI OJMHHII, 110 YTBOPIOKTH JICKCUKO-CEMaHTUYHE TIOJIE€ OCYAY, TICHO B3a€MOJIIIOYH,
(OpPMYIOTH 3MICT BHCJIOBJICHHS OCYY.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Oxcana YepHsik — kaHauzgat (inonorivyHUX Hayk, 3aBimyBau kadexpy iHO3EeMHHX MOB (aKyJIbTETy MDKHAPOAHHX BiTHOCHH
BosmHChKOro HaiOHAIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku.
Haykosi inmepecu: ceMaHTHYHE Ta JIHIBOIPArMaTHYHE BUBYCHHS MOBHUX OJMHHIb.

LLUAAXWU NONOBHEHHA CYYACHOIO NOAITUYHOIO
JAUCKYPCY CLLA TA YKPAIHU

Ipuna BYTOBA (TepHoninb, YKpaiHa)

3oiticneno  munonoeiunull  amaniz - NOGIOOMIEHb — AMEPUKAHCLKUX — MA  YKPAIHCbKUX — NOMIMUKIG,
NPOOEMOHCMPOBAHO WLISAXU NONOGHeHHs nojimuunoeo ciroenuka CLIA 1 Vkpainu, npoananizoeano poiw
Memaghopu 6 CyuacHiil NOATMUYHIT KOMYHIKAYII.

Knmiouogi cnosa: esghemizm, acuminayis, 6okabysap, Konyenm, memaghopa, Konyenmocgepa, Kapukamypa.

Typological analysis of statements of American and Ukrainian politicians is made, ways of political
vocabulary enriching of the United States and Ukraine are shown, and metaphor role in contemporary political
communication is demonstrated.

Key words: euphemism, assimilation, vocabulary, concept, metaphor, concept-sphere, cartoon.

Hnst Vkpainu, sk 1 s HIONX TOCTPAASHCBKUX KpaiH, ICHYe ABa NUIAXH (OpPMYyBaHHS
MOJITHYHOTO JUCKYpcy Kpainu. [lepmmii — oOpieHTHp Ha KOMYHICTHYHE MHHYJE, IPYrud —
nmibepanbHe crpsMyBaHHS B MaiOytHe [7]. BBaxaroTh, mo TepMiH ‘‘nepeOydosa’”, SKAWH 4acTo
BxkuBaBcs 3 1985 mo 1991 poky, Mmaifke HEMOXKIMBO 3HAHTH BXXHTHM Yy TNPSIMOMY 3Ha4yeHHI B
Cy4acHOMY MOJITHYHOMY JucKypci. Cborogui B yKpaiHCBbKiii MOBI TepMiH “nepedydosa’”
BXKUBAETHCS IPOHIYHO JUI XapaKTEPUCTHKH OyAb-SKOTO HE3aBEPIICHOTO MpoIecy, SKUH
CYIIPOBOIKYEThCSL  XaocoM.  “[lomiToMOriuHMN  CHIMKIONMEIUYHUNM  CIIOBHHUK’  BH3HAYa€e
“nepebyoogy”’, y Tieplily 4epry, ik KOPiHHI 3MiHH B €KOHOMIYHIH, CyCIIUIbHO-TTOJITHYHIN, TPaBOBIH
Ta IHIIUX CHCTEMaxX W IHCTHTYHIHHHMX cTpykTypax. pyre 3HadeHHS ‘“nepebydosu’ TOB’si3aHE 3
Ha3BOI paJuKanbHUX pedopM, 3aificHioBaHUX y PanmsHcekomy Coro3i Hampukinii 80-x — Ha
nmouatky 90-x pp. XX cromirts [6]. Ha mymky B.I1.ITonkoBchbKoOro, BeiauKa KUIBKICTH KITIIIE
PaASTHCHKOTO TMEPioly BXKHBAETHCA 3 METOIO CTBOPEHHS IPOHIYHOTO UM T'YMOPHUCTUYHOTO e(eKTy:
“s0psa kanimanizmy nao nonaimu “3ops KomyHismy”, ‘“‘npueud imniumenmy opooume Amepuxoio”,
“yneped 0o nepemoau kopynyionizmy”. EBQeMiCTHYHI (pa3u CTBOPIOIOTH IpOHIUHUHN eeKT: “Mask
supoonuymea”, “mpubyn xomyuizmy”’. CIIOBOCHOIYYCHHS “Haut cecemon’ BITHOCUTBHCS 1O
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